

     Curriculum Vitae
Tim van den Oudenhoven

Mobile phone: + 32 479 47 07 27
E-mail: timpeltje@gmail.com 

Skype: timpeltje 
	Education
	Diploma:

Master in Linguistics and Literature of the Germanic Languages: English and Swedish (Licentiaat in de Taal- en Letterkunde van de Germaanse Talen: Engels en Zweeds)

October 2004 – June 2005 Universiteit Gent, Belgium

· Final year of Germanic Languages, English and Swedish (MA year)

· Grade: Pass with Great Distinction
August 2003- June 2004
Stockholms Universitet, Sweden


· Exchange student within the Erasmus programme

· Germanic Languages, English and Swedish, third BA year
· Grade achieved: Pass with Great Distinction
October 2002- June 2003
Universiteit Gent, Belgium
· Germanic Languages, English and Swedish, second BA year

October 2001- June 2002  Universiteit Gent, Belgium

· Germanic Languages, English and Swedish, first BA year


	Language Proficiency
	· Dutch/Flemish: mother tongue

· English:       Native speaker-like competence

· Swedish:      Native speaker like competence

· French: Fluent

	Translation Experience


	· 2009 – present: Consell. Translations of medical equipment manuals for GE. 

· 2008 – present: VitaBrevis (South Africa). Tourism translations for “The Pride of Africa”, brochures and tourist information. Ongoing projects. 

· 2008 – present: Lingoconsult. Translator/proofreader for the translation of the website Monster.com; ongoing project, regularly updated. 

· 2006 – present (10% of translation work): Sajan Inc (www.sajan.com). Medical translations, military equipment and “general” topic translations. Manuals, websites, software.

· 2005 – present (70% of translation work): Tilti systems (www.tilti.com): User manuals, marketing texts, tourism texts, general medical, proofreading user agreements, newsletters. End clients: Ipsos, Proctor & Gamble, Toyota, various websites (from tourism to business), Pfizer,… 

· 2008: Wordtrans/UK: Medical appliance instruction guide. 

· 2007: (Tektrans) Tourism project: Guides to European cities; Manuals for caravans, household appliances, Caravan magazine. 

· 2006: Medical project: abstracts from medical research into Flemish for Catholic University of Louvain, Belgium. Abstracts dealt with double-blind trials of new drugs. 

· Employed as temporary In-house Translator  (from March 2006 to May 2006) at Commercial Translation Centre, 22 Alma Road, 3182 Melbourne, Australia. Large medical project translation into Flemish. 
· November 2005: Scientific article “Is insulin-resistance caused by defects in insulin’s target cells or by a stressed mind?” Appeared in Diabetes/Metabolism Research and Reviews (Wiley InterScience – www.interscience.wiley.com )  

· 2005: Information bundle for patients with Parkinson’s disease: treatments and guidelines (by Slootweg Translations (info@slootweg-translations.nl , Dordrecht, Netherlands) 

· 2005: Translation of a research of the University of Maastricht concerning nutrional dietary intervention with people of a low-income group 

· 2005: Translation of medical manual (Transender Implantable Gastric Stimulator) 

· Subtitling for student films for the Gent Film Festival (University of Gent)

· Freelance translations of several documents from October 2001 onwards (these include instruction manuals, brochures, prose texts, articles, restaurant menus, legal documents, poetry, …)

· Courses in the Theory of Translation (for Swedish/English/Dutch) in the first, second and third year of my university education 

· Full time freelance translator since July 2005 (after graduation)

	Specialization
	· Instruction Manuals

· Medical Articles

· Website localisation

· Literature

· Social sciences

· Tourism/travel

· Pedagogy/education

· Computers: software



	Other information
	· Average words/day: 5000
· Software: SDL TRADOS


